
,MecibahAbde louahe

d
'

allemand
,
d
'

espagnol , d
'

ital ien
,
et de russ
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d
'
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ارحوفيودورهاالأجبيالأصلذاتالمصطلحات

الحضارات
"

دنستعرضأنحاولنا
Jر

خاصانموذجاباعتبازهابالثقافةالتعريف@فياللغة

ده.وجومنمعينةتاريخيةفثرةخلالمعينشعبنشاطاتأشكالصنوكلبالوجود

هاوتتميزثقافةكلهاتنفردالخاصيةهده
يعرقلالخاصيةهدهإدراكعدمغيرها.عن

والأمم.القومياتمختلفبينالثقافيjالتبادخلالللغيرالصحيحالفهم

جوالموالعلاقةنوضحأناللغة،نعرفأنالثقافةُ،نعرفأننحاولالمقالهدافي
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المستعملةالمفرداتبينالمقارنةضوءوعلىبينهما
وفبظروالخاصةمعينشعبفطممن

أننحاولمغايرة،ثقافةذاتأخرىشعوبعندالمفرداتهدهونفسوثقافتهمعيشته

الخاصةللمصطلحاتوالدقيقالعميقالفهمضرورةومدىالثقافاتانفراديةمدىنوضح

معهوالتعاملللغيرالصحيحالفهممنللتمكنالأجنبيةبالثقافات

ومع
بناءةبطريقةثقافته

وناجعة.
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التعامللسهولةإنماو
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الفرنسية.بالغةالروسيالنصىفالواردةاللسانيةالمصطلحات
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Kynbmyp"

CTâTbC MbI IIOCTâpâeMCSi OIIpe aejiHTb COOTHOIIIeHHSI SI3bIKBخâuaHH

HOKâ3âTb B3âHMOIIPOHHKHOBeHHe 3I3bIKâ H HaUHOHaJIbHOHےHKyJILT

HOHanbxax xynb rypa cyunecTByeT ,
Ha Haie 83rns9 ,

Kax oco6eHHo

onpegenëxxoro$

Ha onpe genëHHOM 3Tane HCTOpH'ecxoro nporpecca . 3T

H SSBffleTCl5aHE1.âےTTIJےA
TiepTa Ka)KJ ofbTCOHHe6oco(ےKeCTb HHJWBH

acero ogHoH x3 rnpHgHH HeIOHHMaHH51 H AHCFaPMOHHH B CHCTeMe,

peHHâBOpIIMpODےMKyJThT)XHKCeILHHT3CKcMخ.OTHOIIIeHH

bxbIX H Me)K3THHTIecKHX OTHoiueHHH npeAcTasnAeTCSI o.xo

H3yneHH5I
,
Ilpo6JTeM

,
OgHâKO

@

IIpOueCC HeBO3MO )KeH 6e3 OCMbIC]ICHHSI IIpo6JICMbI CYWHOCTH H 4 Op

a TâK)KC 6e3I$HHâBOBTCemycخSI3bIKâ H HanmOHaJIEH

eneHHA xapaxTepa Hx B3aHMOCBA3em

HOئم@ة+@لأ+ Bâ )KHbIBثM3THX YCJIOBHSIX
,
HâM IIpegCTaBJISIeTCSI Tipe3BMIga

CBOeHHےHOTBCT Hâ BOIIPOC : KâKY IO pOJIb HTpâeT 513LIK B IIOHHMâHHSI

IIpexçge BCero
,

BbISICHHM
,
qTO )Ke TaKOe $I31,IK

,
KâKOBâ er

ripHpojلا@ول+لمألم)@اا a ,
ero cyMHocTb x er

He cywecTSyeT mie caoero xocH renx - Tienosexa
,
a 'Ienose

T3aeTCA OT Bcex Upyrxx )KHBLix cyulecTB Tonbxo eMy npHCyine

HpOSIBJICHHi

CCT} 513bIK . 513bIK -

He IIpOCTO CpeRCTBO KOMMyHHKanHII , H

"ثلا

i H

eHخIIOHSIJIH 6iI . OH OTKpbIBâeT HaM OKpy>KaIOH H

uaiOT caMble pâ3JIII
LIHMIe onpej eileHHA SI3bIKâ . SI3MI

Kax «BLipaxceHHe BxyTpeHHero jYXOBHOFO MHp

H COXpâHeHHSI HH4 OpMaI HH»
,

KaKâK «CpeJJCTBO O

(<CHCTeMâ3HaKOB»
,

KâK «YCTHâ5I H IIHCLMeHHa5I petIesasi ueAITeJILHOCTb«

.[354.1982.-T . 2 .

- C.THUت,IIO : B}ITOTCK

KâK HOj[
TiepKHBâeT H3BCCTHMIIï HCCJIegOBaTeJIb M .cyKO ,

«eCT

YenOBegeCKOe ; OH 06313aH CBOHM BO3HHKHOBCHHCM H pâ3BHTHeM

2

eCTb Hama HCTOPH5

[1994.dameHacneACTBO» [ (Dyxo . CaHKT IIe
'

rep6yp

H3BCCTHO ,

LITO TOJIbKO C HOMOUIMO 3I3MIKâ
*3CJIOBeK MO)Ke

OPMYJIHPOBaTB a6CTpaKTHMIe HOHSITHSI
,
a HMeHHO OHH H SIBJI$HOTC

HHCTpyMeHTOM rlO3HaHHSI H MMmJIeHHSI . C HOMOI ,IO SI3bIK

rucaHHpyeT 6y iyUWe ,UefICTBHA ,
T . e . pearixsyeT nporaocTH

*Iecxy!o



.4yHKuIino MbIIIIJIeHMSI . 4eJToBOLIeCKasI MbICJIb BCerua O fdOpMJI5IeTC3I $I3BIKOM

HOCpeح@@). .
L CTBOM MHMHKH H )KeCTOB (BHeJIHHFBHCTIW IeCKHe cpep

CYWeCTBYIOTح*+*@ H MOF T 6bITb IfepeJjaHbI HeKOTOpble HeSICHble no6yw

BOJIeBble HMIIyJIbCbI , KOTOpble XOT$I H Ba)KHbI
,

O
,
Z?HaKO HeCpaBHHMbI C

pe
,qbMo

, pacxpbisaio rueH 3aMMcJIbI
,
tIyBCTBa H nepe)KHBaHHS gejioBexa

PSIJJOMC*ث@* 3THM ()YHKUHSIMIH
,
SI3bIK BbIIIOJIH$ICT 4)YHKUIIIO BOCIIpH$ITHSI l

q

Hero CHOCO6OB MbIIIIJIeHHSI
,

tIY)KOFO MHPOBOCI
-

IPH31THSI H ily)KH

4 yHKUfflO HO3HaHRA OKpyKaiorrera

,jjesITenLHOCTHKIM3Aخpâ3BHBaeTCSi HO9 BJIHSIHHeM Hpe) McTHO

HuHIi I3 Ky.IbTypbl o6meCTBa . flosIB]IeHI3e HOBbIX H3O6peTeHIH

IIOSIBJIeHIICM HOBbIX TePMHHOB H CII00060B BbIpa)ICeHH

a MbIIIUIeHIIe CB 3I3âHO C OBJIâjZeHHeM 3âKOHâMH JIOFHKH H 3aBHCH

geJIOBexaTOاII03HaBaTeJILHLIX cnoco6HOCTeIi Ka

HOMOIIU4 SI3bIKâ
,

MMI BOCHpHHHMâeM MHp ,
CTPOHM MbICJIH

1 ITO HOHSITHSLط

,HeHpej(aIOTCSI SI3bIKOM
,
He BOCIIpHHHMâeTCSI Hai H m YMOM

aK
,
MMI MO>KeM TaK )K2 FOBOpIHTI 0 HeCHOCOGHOCTII pO ,AHOTO SI3incâ

xnorAa nepe gasaTL gywHe Ann Hero HOHRTHA . SI3bnf
,

6e3ycnoBHo

.MbUIIneHHeMH

KâK pe3YJIbTâTOM MbIimieHHA oHpe .
L eileHHor[jeIJCےoOBaTefIIHO

,
c KyJIbT

.3THoca,o TIeM ii 6y .
L eM TOBOPIITb j ajibuIe

[PaccMOTpeBSI3bIK
,
MM IlepexoAr3M K orrpeuenexmo Kyiu rypLI, M

CBOeMلأ@

:e6HOMKypce 110 Ky . JTLTypoJIOFFH4» XâpâKTepH3yeT KynbTypy TaK+

oBaTennbHO
,
OIIpe ueJISISI CYMHOCTb KyJIbTypbl , MO)KHO Bblj[eJ HTb TpI

HbIC c4 epbI . Bo - HepBLIX ,
B 4 opMe 3aeepu eHHblx Mbzc)ze l (Kypc

MaTepxaJu Hot Hء@مملا"

HoxBoxyAتAexTenbxocTH genosexa . 3Aecb B pe3ynbTaTe
lienose

lqeCK

xaiunx cBoe Bonnomexxe oco6eHHocTx genoBegecxoH

XشLIe7IOBegeCKOTO O

opuuecxozo pa3eumuR (KypcHلمءولEء@

..,Ham).BO - BTOpLrx ,
B 4 opMe cy6

1

beKTOB
,
TBOPL OB Ii HOCHTe]Ie li KYJIBTypb

TpeTbHX ,
B 4 OpMC F4HCTHTyL FIOHaJTLHMIX CB$I3ef

,
HHCTHTyTOB ,

KOTOpII

Cy6I eKTHBHYIO AekCTBHTenbHOCTb HHAHBHAOB B O61eKTHBHb

5 3.HT.no : P03HH
,

1 999 , Cلمأ

OCKOJIbKy KyJIbTypa
-

COBepUIeHHble MbICJIH
,
H $3MIK CCTB CpegCTB

OpMHpOBaHHHSI MbICJIeIi
,
TO 1 eilecoO6pâ3HO CgHTaTb

,

*JTO CBSI3b 3I3TIKâ

Hepâ3pblBHâ H
,
qTO KyJIbTypâ 4 OpMHpyeTCg TOJIbKO HyTC

KyJIbTypâ KâK yKCe TOBOpHHJIOCb BbHIIe
,
eCTb 3aBepHIeHHble MbICJIH ,

H



313bIK
-

e
.
L HHCTBeHHOe CpC) CTBO CTpO2HHSI MbICJICIi

,
OTCIOAa CJIe LiyeT IH

pl3HbIC H OTJIIILIaiOTCSI OT OAHOF,b3ABCےOHO BCeM H3BeCTHO
,

LITO KyJIb

K Ijpyromy . B TeKCTax
,
CO'IHHeHHBIX Ha HHOCTpâHHOM SI3MIKe *iaCT

tIywHe xynhTypxbie peanxx ,
nepeAasaemLie cyuneCTByJou1FM

SI3bIKe riepeBoz a oripegenëxxblMH $i3bIKOBbIMH eAHHKnaM

TpygHOCTIH IIOSIBJISIIOTCSI HMeHHO ripa nepeBoj e 3TH

3peHHSI HiIHIJaepخHa jjpyrO II SI3EIK . IIO3TOMy , AJISI BLISICHCHH5i HamIIe

pOJIH H McCTâ SI3MIKâ B AHanore Ky IIbTyp ,
MMI pâCCMOTPH

»3HaLIeHHeTOpMHHâ «KCeHOHHM

,KceHoHHMbI,no onpeleneHKEo B . B . Ka6aKtrr
,

-

3TO cnos

3neMeHTbi exezuxux xynamyp . KceHOHHM+

.148.OHUM-3Ha'eHHe) [Ka6aKgH ,
1 998

,
c+

"

JIIIHI
'

BHCTHKC HeT O6WenpHH3ITOFO O
6
O3HaLIeHH5BخJTpâj[HUIIOHH

JIeKCi3KH . B TeOp H3H HepeBo ga KCeHOHHMbI Hâ3MIBâIOT SI3bIKOBbIM

OHII He pâCCMâTpi3BJTIHCL JIHHI
'

BHCTaMH B Kâr1CCTBeء"*-@م@

,CMOCTORTenbHOro cerreHTa crioBapxoro cocTasa
,
a Te KCeHOHHMM

HOHMâJJH B HOJIe 3peHHSI y
'ICHbIX

,
BOCIIPHHHMâJIHCb KâK HeTIT

xe sxoAsruuee B c4 epy Hsy'iexxx xoxxpeTxoro xsbJKa . « I'I

Hill Aa)Ke aapsapusmamu . HH TO
,

HII Apyroeيئ

.Hâ3BâHHeHe IIOAXOIIHT IIJI$I KceHOHHMOB

.KKCeHOHHMâM O6bIMHO âBTOpbI IIpH6eraIOT ,
>Ke JIa5I HPH 3TOM

@@nepeAaBaTb co6eceAHHKy HecyMecTBYIOWHe B ero poAxoM xsbixe H POJ H

HOHSITHSI
,

CB I3âHHble HCKJIIOLIIITeJILHO C ' IJ)KHMH JUTA HCF

IIepega
T3â 3THX HOHSITHII

,
6JIH3KIIMI3 K HIM B T[pyrOM SI3bIKTbIJYKےe

HOH$ITHSIMH
,

He COBCeM yga'ma
,

T . K . TelJSIIOTCSI B pe3yMIhTaTe 3TOT

3Ha' ieHHSI 3THX TepMHHOB H TeM CâMHM IIpIiBOAHT K4LipeHخep

BHOMj
y BOCHPHSITYHO TeKCTa

,
a HCIIOJ1L3OBâHHe Tiy)KHX TCPMHHOB

@+++ee+@

IKOBâHI3e KCeHOHHMOB HPeACTOHT KâK BBe ueHHe B.I5HHaMHHOIrےIZ03TOM

KaK H ero HOCHTeJIb H@ص

,HOCHTeJIbKyMIbTypbI , nepeAaBaeMoH HYTeM Hero
,
B HeKOTOpbIX CJIy

tIa5

OXBâTbIBâTb Tiy KHe UJIA Hero HOHSITH$I . gJISI yKpennIeHH

i rxnoTe3Li npHBeAeM oAHH npHMep 113 noBecTH JI . H . ToncTOro

HcnonbsyeMOe Ha KaBKa3e B XIX BeKe-HxpJaXش,MypaT» . C.aoso M/OPU«

»HeHeeT axanoroB B PYCCKOM xsbixe . rIepe gaua KcexoHHMa «MSOpuà

.i[pyrHMH 6JH33KI4vi3 HO 3HaTieHI11O K HeMY pYCCKHMH CJIOBâMH (BOHH ,
6oe

HJIi3 Te]IOXpaHIiTC]Ib) HC COBCCM y ua Hâ . CJIOBO MIOPW@(

r Hx ceMaxTH iecxxe

KâK MMI LIHTâeM B IIpHMe
LIâHHIi caMOTOح

,»T.H . ToncToro : «Mtopuô
- (apa6cK . ) HOCJIyLUHHK (<HCKaTOJIb HCTHHLI.

CJIOBO MIOpHA HMeeT MHOI
'

O 3HaTieHHIi
,
HO B TOM CMMCJIe

,
B KOTOPOM«



yHOTpe6neHO 3AeCb ,
3HaHHT HTO - TO cpeAHee Me)KJ âA

-

bIOTâHTOM H

Tenox axrTeneM» (rnpHMegaHKSI ToncTOro JI . H . x «Ha6ery» ) [ToneToî

HHTeJIbح@،52+
,
3aMI4THIIK HJIH 6o

HCKâTeJIL HCTHHM
,

IIOCJT IIIHHK CBOeMy IueHxy
- MlopUIHAy . «MIopI3p

3Ha)ع+
LIHT : HIIW1UHg HyTb K CIIaceHf0 . MIOpHj bI HC COCTIBJISIHOT CCKT

H HpH3HaROےTOTJIHHaIOTCA OT maromeTâHCTBâ HH B o6pAAax ,
HH

sepyIOT B TO
,

'
qTO MaroMeu B03

,
r(sxraezaxaخKanx4JOM H rnaso+

a HpOpOKOB ,
KOTOpble CTapUIOTC$ COXpaHHTB ytIeHHe KopaHa B*

J KHbI HOBHHOBâTBC$I HM
,
KâK H36paHHbIMثم

012 1.nfo,uAM»f
IlKiarosa

,
1 8 89

,
C

Ho c onpeJeneRHoK HCTOpxuecxoâء

,3IIOXOIï,T . K . MIOpHgH3M
- 3TO BOeHHO - IIOJIITTHT3eCKOe Tet!eHH

eecsi B ycnoBxRx BOHHET xa KaBKa3e B XIX sexe . )[nx ycnelnxor

HY)KHO rtpaBHJIbxoI$HHâMHHOHخJII06OIi gY)KO

POAHO II $I3LIK ,
B pâMKâX KOTOPOTO CYWeCTBYIOT 3T

KyJILTypbI

gHaiior met,KaT41ةCJIe
,
L yeT TOBOpFITb 0 TOM

,

' TTO ycrne=L

KyJIbTypamH O6yCJIOBJIeH ycrremHMM IIOHlMaHIIeM
,

B nePBYK

He y6aBJISISI H,لأ+،أ@

H He Hpx6aBn5IA K HHM HHKaKHX gpyrxx OTTeHKOB neKCHTecxor

YMeHHe npâBHJIbHO TOJIKOBâTL pâ3Hble HOHSITHSI IIpHBe)?eT

yMOHfiencyےHOHHMaHHIO Apyr npyra H K IIfOAOTBOpHO

xoxuenuHA nossonxeT Ham yTBepxCAaTE ,
nTo paccMoTpexx

KOTOPOII OH

yeT ,
rroMoraeT co3AasaT} 6naroripxsITxbie ycnosxx AnA e

H Ana ycrneluxoH nepeua
t iH cBoe1I co6cTBeHH

3ançكة

<aenonymes» dans le dia logue des culture

cet artic le nous essayons de définir les rapports entre la langu

la cu l ture et de montrer la cohérence qui ex iste entre la cu lture et l

national

culture nationale ex i ste
,
a notre regard ,

comme une présenc

de moyens et de formes de l
'

activité humaine d
'

un peup le défin

une é tape historique bien définie de son progrès . Cette particularité es

trait individue l de chaque cu lture et , le p lus souvent , l
'

une des causes de

l
'

incompréhens ion e t de la mésentente dans le système des re latio

La formation de la cu lture , les re lations internationales e

semblent un des problèmes les p lus actuels et les plu



complexes à étudier . Cependant ce processus d
'

étude est imposs ib le sans l

du problème de l
'

essence des formes de l
'

existence de l

et de la culture nationale
,
ainsi que sans la définition du caractère d

leurs corré lation

ces conditions
,
i l nous semble extrêmement important de trouve

réponse à la question suivante : quel rôle joue la langue dans l

et la conception de la culture ? Avant tout
,
nou

qu
'

est ce qu
'

une langue , que l le est sa nature
,
son essence e

fonction

culture n
'

existe pas en dehors de sont porteur l
'

homme . L
'

homm

distingue de tous les autres êtres vivants seulement par cette possibi lit

à lui
,
c

'

est à dire par le langage . La langue demeure l
'

une de

les plus princ ipales de la culture . La langue n
'

est pas u

moyen de communication
,
mais e l le est le créateur de la culture d

La langue aide à vo ir
,
à remarquer et à comprendre ce que nous n

pas et nous ne comprendrions pas sans elle . Elle nous fai

le monde qui nous entour

encyc lopédies donnent les définitions les plus diverses de l

La langue est examinée comme « l
'

expression du monde sp iritue

de la personne» ,
comme «un moyen d

'

expression et de préservatio

activité«س@س@،،ل@اه

[354.oraleet écrite de communication» [cite par : BbrroTCIKH
,

1 982 .

- t . 2 .

-

p

La langue ,
comme le souligne le cé lèbre chercheur M . Fuko «est u

humain ; i l do it sont appar ition et son développement à la libert

et a la reconnaissance des objets , la langue est notre histoire
,
e ll

[9941.estno tre héritage» [(Dyxo . CaHKT - IIeTep6yp

le sait déj à ,
c

'

est seulement à l
'

aide de la langue que@هولس

homme peut formuler les notions abstraites
,
et c

'

est surtout ceux - là fon

outi l le plus important de connaissance et de réflexion . A l
'

aide de l

l
'

homme planifie ses actions futures , c
'

est à dire
,
i l réalise la fonctio

pronostique et de réflex ion . L
'

idée humaine est régularisée touj ours par l

au moyen de la m imique et des gestes (les moyen

I l existe certaines impul s ions obscures qui peuvent êtr

mais b ien qu
'

el les soient importantes , ne peuvent cependant pa

comparab les avec le langage qu i exprime les intentions
,
les sentiment

outre
, par sa fonctions ,

la langue accomp lit.@د

fonction de perception des modes de réflexion d
'

autrui
,
de perception de

et des conceptions du monde d
'

autrui
,
c

'

est à dire
,
elle accomplit l

de connaissance du monde qui nous entour



La langue se déve loppe sous l
'

influence de l
'

activité matérie lle ,
de

et de la culture de la société . L
'

apparition de nouve lles invention

touj ours accompagnée d
'

apparition de nouveaux termes et de nouveau

d
'

expression des idées . La réflex ion est l iée à l
'

acquis ition des loi

la log ique et dépend des capac ités cognitives de chaque personn

l
'

aide de la langue ,
nous percevons le monde

,
nous construisons le

et nous pronostiquons le futur . On peut souligner donc
, que le

qui ne se transmettent pas par la langue ,
ne sont pas perceptible

notre espr i

nous pouvons aussi parler de l
'

incapacité de la langu

de transmettre parfo is le s notions d
'

autrui et qui sont étranges

La langue , sans doute
,
se trouve en l iaison étro ite avec la pens

et
,
donc

,
avec la culture comme résu ltat de la pensé d

'

une soc iét

c
'

est ce la qui fait le su j et dont nous parlerons plus - tar

avo ir examiné la langue ,
nous passons à la définition de l

partageons ic i le point de vue de G . Drach qui , dans son،
لملأأ@س@

ours de culturologie» ,
caractérise la culture comme : « . . . en définissant«

.
l
'

essence de la culture
,

on peut définir trois sphères principale

en forme d
'

idées term inées , trouvant leur matérialisatio

les ob jets de l
'

activ ité matér ie lle et spirituel le de l
'

homme . Ic i , suite

act ivité de l
'

homme
,
les particularités de ce lle - ci trouvent leur réal isatio

des divers types de cultures et de soc iétés humaines dans des étape

b ien défn ies de son déve loppement . Deuxièmement , sous form

sujets créateurs et porteurs de la culture . . . Tro is ièmement, sous forme d

institutionnel les
,
d

'

instituts
, qui transforment la réal ité sub jectiv

531.desindividus en projets obj ectif» [c ite se lon : P03HH
,

1 999
,

la culture s
'

avère des idées complètes et la langue est l

de la formation des idées
,
i l est rationnel de conc lure que la liaiso

la langue et la culture est indisso lub le et
, que la culture ne se form

par la langue . La cu lture
,
comme on en a dé jà parlé ,

constitue des idée

et la langue es t le seul moyen de construire les idées . Alors c
'

es

ic i que découle leur l iaison
,
mais on sait aussi que les cultures son

et diffèrent d
'

une soc iété à une autre . Dans les textes composés

en langue étrangère on rencontre souvent des réal ités culture l les différente

dans la langue de traduction par des unité s langag ières définie

on appe l le ic i les Xenonymes . Les difficultés apparaissent notamment au

cours de la traduc t ion de ces un i tés langagière de leur langue d
'

or ig ine ve

langue d
'

accue i l . C
'

es t pourquo i , pour l
'

éc la irc issement de notre point d

et pour l
'

exp l ication du rôle e t de la p lace de la langue dans le dialogu

cu ltures
,
nous exam inons la s ign ifi cation du terme «xenonym



Les xenonymes selon la définition de V . V . Kabaktchy ,
sont des mot

désignent des éléments spéc ifiques des cultures extér ieures . Xenonyme

8 1H
,

1 998
, p

la l ingu istique trad itionne l le
,
une désignat ion courante de c

lexique est absente . Dans la théorie de traduction
,
on appe l l

» les réal ités langag ières . Ce thème n
'

était pas examiné par le

comme un segment indépendant , faisant partie de la compos itio

dictionnaire
,
mais les xenonymes qu i se sont retrouvés dans le champ d

des sc ientifiques ,
étaient exam inés comme que lque chose d

ne rentrant pas dans la sphère d
'

étude d
'

une langue concrète . «O

appe laient les exotismes ou même les barbar ismes . N i ce mot
,
n i l

'

autr

conv iennent à ce therm

auteurs recourent ordinairement à l
'

ut i lisation des xenonymes
,
e

par cela
,
transmettre à l

'

interlocuteur des notions inexistante

sa langue maternel le et dans sa culture et qu i sont l iée

aux cultures d
'

autru i . La transmiss ion de ces notions par

des mots proches à eux dans une autre langue n
'

est pas tout à fait réuss i

par la su ite
,
on perd les significations périphériques de ces termes e

mène à une perception incorrecte du texte . L
'

ut i l isation des terme

sans commentaires rend le texte encore p lus diffi c i le

C
'

e st pourquo i l
'

interprétation des xenonymes est prévu

une introduction à ce qu
'

on appel le dans la l inguistique russ

langagière du monde . La langue ,
de même que son porteur et l

de la culture transmise à travers el le
,
dans certains cas

,
est incapabl

embrasser les notions étranges à e l le . Pour justifier notre hypothèse nou

un exemp le tiré du récit de L .N . Tolstoï «Hadj i Mourat» . Le mo

uti l isé en Caucas ie au XIX s i ècle
,
n

'

a pas d
'

analogues dans la langu

La transmission du xenonyme «mur ide» par des mots russes proche

leur sens à ce terme comme (guerrier , combattant , défenseur ou gard

corps) n
'

est pas tout à fait réussie . Le mot muride embrasse toutes ce

et passe même au delà de leurs frontières sémantiques . I

comme nous le l isons chez L .N . Tolstoï : «Muride : (un mot arab

chercheur de la vérité» .

"

Le mo t muride a beaucoup de s ignifications , mais

dans le sens
,
dans lequel i l est util isé ic i

,
veut dire que lqu

'

un entre l
'

aide - d

1,campet le garde du corps» [ToncTO

mur ide n
'

est pas seulement un guerrier , un garde du corps ,
u

ou un combattant , i l est un chercheur de la vérité
,
soumis à so

le murchide . «Le muride s ignifie : le chercheur de la vo ie vers l

Les mur ides ne forment pas une secte
,
ne se distinguent pas d

ni dans les rites ,
ni dans les dogmes

,
i ls reconnaissent le

khalص@،@لأول4 ife et chef spirituel , i ls cro ient en ce que Moha@س@،كل



,désignedes prophètes parmi les gens , et ceux
- là tâchent de garder l

doivent leur obéir

comme à des gens é lus» [
'TF

,

?iarosa
,

1 8 89
,

s ignification du mot «muride» est liée à une époque historiqu

définie , car le muridisme est un courant mi litaire et po litique apparen

les conditions de guerre en Caucas ie au XIX sièc le . Pour une bonn

de n
'

importe que l le culture étrangère ,
il faut interpréter d

correcte la langue dans le cadre de laque lle ces cultures existen

i l convient de dire qu
'

un dialogue réussi entre des cultures

différentes est conditionné par la compréhension correcte
,
en premier lieu

,dela langue ,
c

'

est - à- dire
,
la compréhens ion exacte des unités langagièr

ni d iminuer
,
ni ajouter aucune autre nuance à leur sens lexicale . Savo i

correctement les notions différentes mène à une bonn

des autres et à un échange culture l fructieu

tel le conception permet d
'

affirmer
, que l

'

étude de la langu

dans une l iaison étroite avec la culture
,
dans le cadre de laque ll

existe
,
aide à créer des cond itions favorables à son apprentissage et à l

transmiss ion de notre culture personne ll
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